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KONINKRIJK BELGIE.
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.
----------------------------

ROYAUME DE BELGIQUE.
-------------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT.
----------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, eerste kamer, op
21 september 1992 door de Mi-
nister van Sociale Zaken ver-
zocht hem van advies te dienen
over een ontwerp van konink-
lijk besluit "tot wijziging
van het koninklijk besluit van
8 april 1989 tot uitvoering
van artikel 38, § 3bis, derde
lid, van de wet van 29 juni
1981 houdende de algemene be-
ginselen van de sociale zeker-
heid voor werknemers", heeft
op 12 november 1992 het vol-
gend advies gegeven :

Le CONSEIL D’ETAT, section
de législation, première cham-
bre, saisi par le Ministre des
Affaires sociales, le 21 sep-
tembre 1992, d’une demande
d’avis sur un projet d’arrêté
royal "modifiant l’arrêté
royal du 8 avril 1989 pris en
exécution de l’article 38,
§ 3bis, alinéa 3, de la loi du
29 juin 1981 établissant les
principes généraux de la sécu-
rité sociale des travailleurs
salariés", a donné le 12 no-
vembre 1992 l’avis suivant :
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I. DRAAGWIJDTE VAN HET ONTWERP.

Naar luid van artikel 1, § 1, van het koninklijk
besluit van 8 april 1989 tot uitvoering van artikel 38, § 3bis,
derde lid, van de wet van 29 juni 1981 houdende de algemene
beginselen van de sociale zekerheid voor werknemers, is de
loonmatigingsbijdrage niet verschuldigd "voor de personeelsleden
van onderwijsinstellingen die rechtstreeks ten laste van een
Gemeenschap worden bezoldigd".

Aan de Raad van State is meegedeeld dat het ontwerp
de vrijstelling van de loonmatigingsbijdrage beoogt uit te
breiden tot de categorieën van personeelsleden die worden
bezoldigd ten laste van de openbare instelling die als de
inrichtende macht van het Gemeenschapsonderwijs optreedt. Als
gevolg van een restrictieve interpretatie van artikel 1, § 1, van
het koninklijk besluit van 8 april 1989, werden de betrokken
personeelscategorieën immers niet geacht van de
loonmatigingsbijdrage vrijgesteld te zijn.

II. OPMERKINGEN.

Aanhef .

Men schrijve in de tweede aanhefbepaling :
"..., gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 25 juni 1990 en
22 juli 1991;".

Artikel 1 .

Men schrijve in fine van de inleidende zin :
"..., gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 25 juni 1990 en
22 juli 1991, wordt aangevuld als volgt :".

In de aan artikel 1, § 1, van het koninklijk besluit
van 8 april 1989 toe te voegen bepaling wordt geen melding
gemaakt van de Executieve van de Duitstalige Gemeenschap. Men
mag niettemin aannemen dat ook zij in de nieuwe bepaling wordt
beoogd.

.../...



BL. - 3 - L. 21.842/1.

Gelet op de draagwijdte van het ontwerp, ware de
aanvulling van artikel 1, § 1, van het koninklijk besluit van
8 april 1989 beter als volgt gesteld :

"of ten laste van de openbare instelling die als de inrichtende
macht van het Gemeenschapsonderwijs optreedt".

------------
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I. PORTEE DU PROJET.

Aux termes de l’article 1er, § 1er, de l’arrêté
royal du 8 avril 1989 pris en exécution de l’article 38,
§ 3bis, alinéa 3, de la loi du 29 juin 1981 établissant les
principes généraux de la sécurité sociale des travailleurs
salariés, la cotisation de modération salariale n’est pas
due "pour les membres du personnel des établissements
d’enseignement, qui sont rémunérés directement à charge
d’une Communauté".

Il a été communiqué au Conseil d’Etat que
l’arrêté en projet a pour objet d’étendre la dispense de
cotisation de modération salariale aux catégories de membres
du personnel qui sont rémunérés à charge de l’organisme
public qui agit en tant que pouvoir organisateur de
l’enseignement communautaire. Par suite d’une
interprétation restrictive de l’article 1er, § 1er, de
l’arrêté royal du 8 avril 1989, les catégories concernées de
membres du personnel n’étaient pas, en effet, réputées
dispensées de la cotisation de modération salariale.

II. OBSERVATIONS .

Préambule .

Dans le deuxième alinéa du préambule, il convien-
drait d’écrire : "..., modifié par les arrêtés royaux des
25 juin 1990 et 22 juillet 1991;".

Article 1er .

Il y aurait lieu d’écrire, à la fin de la phrase
liminaire : "..., modifié par les arrêtés royaux des 25 juin
1990 et 22 juillet 1991, est complété comme suit :".

La disposition qui doit être ajoutée à l’arti-
cle 1er, § 1er, de l’arrêté royal du 8 avril 1989, ne fait
pas mention de l’Exécutif de la Communauté germanophone. Il
peut toutefois se présumer que ce dernier est également visé
par la nouvelle disposition.

Eu égard à la portée du projet, mieux vaudrait
rédiger l’ajout à l’article 1er, § 1er, de l’arrêté royal du
8 avril 1989 de la manière suivante :

.../...
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"ou à charge de l’organisme public qui agit en tant que
pouvoir organisateur de l’enseignement communautaire".

---------------
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De kamer was samengesteld uit La chambre était composée de

de Heer : H. COREMANS,
Monsieur :

kamervoorzitter,
président de chambre,

Mevrouw : S. VANDERHAEGEN,
Madame :
de Heer : M. VAN DAMME,
Monsieur :

staatsraden,
conseillers d’Etat,

de Heren : G. SCHRANS,
Messieurs : E. WYMEERSCH,

assessoren van de
afdeling wetgeving,
assesseurs de la
section de législation,

Mevrouw : A. BECKERS,
Madame :

griffier,
greffier.

De overeenstemming tussen de
Nederlandse en de Franse tekst
werd nagezien onder toezicht van
Mevr. S. VANDERHAEGEN.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. W. VAN VAERENBERGH,
auditeur. De nota van het Coör-
dinatiebureau werd opgesteld en
t o e g e l i c h t d o o r M e v r .
M.-C. CEULE, referendaris.

La concordance entre la ver-
sion néerlandaise et la version
française a été vérifiée sous le
contrôle de Mme S. VANDERHAEGEN.

Le rapport a été présenté par
M. W. VAN VAERENBERGH, auditeur.
La note du Bureau de coordination
a été rédigée et exposée par Mme
M.-C. CEULE, référendaire.

DE GRIFFIER - LE GREFFIER, DE VOORZITTER - LE PRESIDENT,

A. BECKERS. H. COREMANS.


